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Om Mowgli historier

I junglen i Indien finder en vild ulv pludselig et lille menneskebarn, der bliver forfulgt af en glubsk tiger. Ulven tager den lille dreng til sig og opdrager ham som en ulveunge.

I junglen lærer drengen, som ulvene kalder Mowgli, alt om livet blandt de vilde dyr. Han bliver ven med både den sorte panter Bagheera og Baloo, den gamle bjørn.

Men livet i junglen er farligt, og Mowgli får også mange fjender – især den onde tiger, Shere Kahn, der vil dræbe ham.

Mowgli kæmper hårdt for at blive respekteret, og lidt efter lidt bliver han et vigtigt medlem af dyrenes samfund.

Men Mowgli er ikke selv et dyr – han er et menneske. Og både Mowgli og dyrene ved, at en dag, når tiden kommer, skal menneskebarnet vende hjem til sine brødre…

Bogen om Mowgli og Indiens vilde dyr indeholder bl.a. den berømte historie om desmerdyret Rikki-tikki-tavi, der modigt tager kampen op mod de giftige brilleslanger.
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Mowglis brødre

Med glenten Rann kom mørket an,

  Som frier Mang flagermus –

Stæng stald og fjøs, for vi er løs

  Til dagens første sus.

O denne stund har magt i mund

  For hugtand, klo og klov.

Hør råbet her: god jagt til hver,

  Som holder junglens lov!

„Nattesang i junglen“.

Klokken var syv, og det var en kvælende hed aften i Seeoneebjergene, da Fader Ulv vågnede op fra dagens slummer, kløede sig, gabede og spilede poterne én efter én for at fjerne den søvnige fornemmelse fra tåspidserne. Moder Ulv lå med sin store, grå snude sænket over fire tumlende og pibende unger, og månen skinnede ind i hulen, hvor de alle sammen boede. „Augrh!“ sagde Fader Ulv, „så er det atter tid at jage.“ Han var klar til at sætte i spring ned ad bjergskrænten, da en lille skygge med busket hale smuttede over tærskelen og klynkede: „Held og lykke være med dig, o ulvehøvding; held og stærke, hvide tænder ønsker jeg dit ædle afkom, så at de aldrig må glemme denne verdens hungrige.“

Det var sjakalen – Tabaqui, tallerkenslikkeren – og alle Indiens ulve afskyr Tabaqui, fordi han fjanter rundt og laver ulykker, løber med sladder og æder klude og læderstumper fra landsbyernes skarndynger. Men de er samtidig bange for ham, fordi Tabaqui, lettere end nogen anden i junglen, får vandskræk. Så glemmer han, at han nogen sinde har ladet sig skræmme og styrter gennem urskoven, hvor han bider alt og alle, han møder på sin vej. Selv tigeren flygter og gemmer sig, når Tabaqui går fra forstanden; thi den sygdom er værre end noget andet, et vildt dyr kan komme ud for. Vi kalder det vandskræk, hydrofobi, men de kalder det dewanee – galskaben – og de flygter.

„Kom ind og se selv efter,“ sagde Fader Ulv stramtandet; „men vi har ingen mad her.“

„Ikke mad for en ulv,“ sagde Tabaqui; „men for en så ringe skabning som mig er tørre ben et festmåltid. Hvad er vel vi, gidurlog – sjakalfolket – at vi skulle kunne vælge og vrage?“ Han skyndte sig hen i hulens baggrund, hvor han fandt en hjorteskank med nogle kødtrevler på. Han knasede lysteligt knogleendens brusk og ben.

„Tusind tak for det udmærkede måltid,“ sagde han og slikkede sine læber. „Hvor er de ædle børn dog skønne! Hvor er deres øjne store! Tænke sig, at de ikke er ældre! Sandelig, sandelig, burde jeg have erindret, at kongebørn fødes som mænd!“

Nu vidste Tabaqui lige så godt som alle andre, at det værste, man kan gøre ved børn, er at rose dem, mens de selv hører på det, og det frydede ham at se Moder og Fader Ulv blive irriterede.

Tabaqui sad stille og nød resultatet af sin nederdrægtighed, hvorpå han ondskabsfuldt bemærkede:

„Shere Khan, den Store, har skiftet jagtdistrikt. Han vil jage her i disse bjerge til næste måneskifte; det har han selv fortalt mig.“

Shere Khan var tigeren, der boede næsten fem mil borte ved Waingungafloden.

„Det har han ingen ret til!“ begyndte Fader Ulv arrigt – „Junglens lov forbyder ham at skifte jagtdistrikt uden at give rettidig melding om det. Han skræmmer hvert eneste stykke vildt i tre miles omkreds, og jeg – jeg må jage for to i denne tid.“

„Hans moder gav ham ikke navnet Lungri (den halte) uden grund,“ sagde Moder Ulv stilfærdigt. „Han har været lam i den ene fod lige fra fødslen. Derfor har han aldrig dræbt andet end husdyr. Nu er landsbyfolkene ved Waingunga blevet vrede på ham, så kommer han her for også at få gjort vore landsbyfolk vrede. De vil gennemsøge hele skoven for at fange ham, når han er langt borte herfra, og vi må flygte med vore børn, hvis jægerne sætter ild på græsset. Vi har sandelig meget at takke Shere Khan for!“

„Skal jeg fortælle ham, hvor taknemlige I er?“ spurgte Tabaqui.

„Skrub af!“ snerrede Fader Ulv. „Skrub af og jag sammen med din herre. Nu har du gjort fortræd nok for i aften.“

„Så går jeg,“ sagde Tabaqui roligt. „I kan høre Shere Khan længere nede i tykningen. Jeg kunne have sparet mig ulejligheden med at bringe jer bud.“

Fader Ulv lyttede, og nede i dalen, som førte til en lille flod, hørte han en tigers tørre, arrige, snerrende, syngende hvin, der fortæller, at den intet har dræbt og er ligeglad med, om hele junglen får det at vide.

„Det fæ!“ sagde Fader Ulv. „Begynde en nats arbejde med det spektakel! Mon han tror, vore hjorte er lige så let fanget som hans fede waingungaokser?“

„Hys! Det er hverken okse eller hjort i nat,“ sagde Moder Ulv. „Det er menneske.“ Hvinet skiftede til en kats summende spinden, der syntes at komme fra alle verdenshjørner på én gang. Det var den lyd, som bjergtager brændehuggere og landstrygere, når de sover under åben himmel, og undertiden får dem til at løbe lige i tigerens gab.

„Menneske!“ sagde Fader Ulv og viste alle sine hvide tænder. „Faugh! Er der måske ikke så mange biller og frøer i søerne, at han kan klare sig uden at æde mennesker; oven i købet på vor jagtgrund!“

Junglens lov, der aldrig kræver noget uden at have grunde dertil, forbyder ethvert dyr at æde mennesker, undtagen når det dræber for at lære sine børn at dræbe, og i så fald skal det jage uden for sin egen stammes og sit kobbels område. Den dybere årsag til dette er, at manddrab altid, før eller senere, betyder ankomsten af hvide mænd på elefanter med bøsser og hundreder af brune klappere med metalbækkener, raketter og fakler. Da går det ud over alle i junglen. Den grund, dyrene indbyrdes anfører, er imidlertid, at mennesket er den svageste og mest hjælpeløse af alle levende skabninger, og at det er uridderligt at gøre det fortræd. De siger også – som sandt er – at menneskeædere bliver skurvede og mister tænderne.

Den spindende lyd steg i styrke og endte med tigerens fuldstrubede angrebsbrøl: „Åarh!“

Så lød der et hyl – et hyl ingen tiger kunne være bekendt – fra Shere Khan. „Han har fejlet,“ sagde Moder Ulv. „Hvad er dog det?“

Fader Ulv løb nogle få skridt ud fra hulen og hørte Shere Khans edderspændte mumlen og knurren, mens han luntede omkring i underskoven.

„Det fæ har været dum nok til at springe på en brændehuggers lejrbål; nu har han brændt sine fødder,“ sagde Fader Ulv med et grynt. „Tabaqui følges med ham.“

„Der kommer noget op ad skråningen,“ sagde Moder Ulv og vendte det ene øre. „Er du klar?“

Det raslede lidt i tykningens buske, og Fader Ulv sank mod jorden med bagbenene godt inde under sig – rede til spring. Havde du været til stede, ville du have fået en af denne klodes forunderligste ting at se – en ulv som standsede brat midt i sit spring. Fader Ulv satte af, inden han endnu havde set, hvad springet gjaldt; og så prøvede han at afbryde det. Resultatet blev, at han røg fire, fem fod lige op i luften og landede næsten på samme sted, som han var sprunget fra.

„Menneske!“ snappede han. „En menneskeunge! Se!“

Støttet til en lav gren stod et lille, brunt og nøgent barn, som knapt kunne gå ene, lige foran ham – så blød og buttet en lille skabning, som nogen sinde havde gæstet en ulvegrav ved nat. Barnet så op mod Fader Ulvs ansigt og lo.

„Er det en menneskeunge?“ spurgte Moder Ulv. „Sådan én har jeg aldrig set før. Kom herind med den.“

En ulv, der er vant til at flytte sine egne unger, kan, om det er nødvendigt, bære et æg i munden uden at knække det, og skønt Fader Ulvs kæber lukkedes tæt sammen om barnets ryg, blev dets hud ikke så meget som skrammet af en tand, da han lagde det ned mellem sine egne unger.

„Hvor er den lille! Hvor er den nøgen – og modig!“ sagde Moder Ulv blidt. Barnet masede sig ind mellem ulveungerne for at komme så tæt som muligt til den varme hud. „Ahai! Nu hugger han i sig sammen med de andre. Nå, det er en menneskeunge? Må jeg spørge, om der nogen sinde har levet en ulv, som kunne prale af at have en menneskeunge blandt sine egne børn?“

„Jeg har nu og da hørt om lignende tilfælde, men aldrig i vort kobbel eller i min levetid,“ sagde Fader Ulv. „Der er ikke et hår på hans krop, og jeg kunne dræbe ham blot ved at træde på ham med min ene fod. Men se kun, hvor han kikker på mig uden at være det mindste bange.“

Månelyset spærredes ude fra ulvegravens åbning, for Shere Khans store, firkantede hoved og skuldre masede sig ind i gangen. Bag ved ham peb Tabaqui: „Herre, herre, her løb det ind!“

„Shere Khan viser vort hus stor ære,“ sagde Fader Ulv, men hans øjne var meget vrede. „Hvad ønsker Shere Khan af os?“

„Mit bytte. En menneskeunge, der er kommet denne vej,“ sagde Shere Khan. „Dens forældre er flygtet. Giv mig den.“

Shere Khan var, som Fader Ulv rigtigt sagde, sprunget på en brændehuggers lejrbål og var vild af smerten i sine brændte poter. Men Fader Ulv vidste, at gravens indgang var for snæver til, at en tiger kunne slippe igennem den. Allerede helt ude, hvor han stod, fik Shere Khan sine skuldre og forpoter maset og klemt af den snævre tunnel, som en mand ville blive maset, hvis han prøvede at slås i en tønde.

„Ulvene er frie folk,“ sagde Fader Ulv. „De adlyder koblets fører, men ikke en tilfældig stribet komorder. Menneskeungen er vor – og vi dræber den selv, hvis det passer os.“

„Hvis det passer jer – eller ikke passer jer! Hvad er det for noget vrøvl om, hvad der passer jer? Ved den tyr, jeg har dræbt! Skal jeg stå og snuse i jeres hundehul efter min retmæssige ejendom? Det er mig – Shere Khan – der taler!“

Tigerbrølet fyldte hulen med torden. Moder Ulv rystede ungerne af sig og sprang frem. Hendes øjne, der skinnede som to grønne måneskiver i mørket, søgte Shere Khans flammende blik.

„Og det er mig, Raksha, hundjævelen, der svarer. Menneskeungen er min, Lungri – min og ingen andens! Han skal ikke dræbes. Han skal leve og løbe med koblet, jage med koblet, og til sidst, at du ved det, din modbydelige jæger af små, nøgne unger – tudseæder – fiskemorder – skal han jage dig! Skrub så af, eller ved den elgtyr, jeg dræbte (jeg æder ikke selvdøde køer), skal du blive jaget hjem til din moder, dit svedne urskovsbæst, mere halt end du kom til verden! Forsvind!“

Fader Ulv så forbløffet til. Han havde næsten glemt de tider, da han vandt Moder Ulv i ærlig kamp fra fem medbejlere, mens hun løb med koblet og ikke just for sine kønne øjnes skyld blev kaldt hundjævelen. Shere Khan kunne have kæmpet mod Fader Ulv, men mod Moder Ulv kunne han aldrig klare sig. Han vidste, at ikke blot havde hun langt den bedste kampplads, hvor hun stod; men hun ville slås til døden. Derfor krøb han knurrende tilbage fra ulvegravens åbning, og råbte, idet han slap fri:

„Hver hund tør gø i sin egen gård! Lad os se, hvad koblet siger til denne opfostring af menneskekræ. Ungen er min, og han skal også komme til at ende sit liv mellem mine tænder, I duskhalede tyvetampe!“

Moder Ulv smed sig åndeløs blandt ungerne, og Fader Ulv talte alvorsord til hende:

„Så meget sandhed var der i Shere Khans tale, at vi må fremstille ungen for vort kobbel. Vil du alligevel beholde ham moder?“

„Beholde ham!“ gispede hun. „Han kom her om natten – nøgen, alene og meget sulten, men alligevel frygtede han intet! Se, han har allerede skubbet en af mine egne unger til side. Og den halte slagter ville have dræbt ham og være stukket af til Waingunga, mens landsbyfolkene hævnede sig ved at jage os ud fra hvert eneste tilflugtssted! Beholde ham? Ja, du kan stole på, jeg vil beholde ham. Lig stille, lille frø. Å, du Mowgli – for Mowgli, frøen, skal du hedde – der vil komme en tid, da du skal jage Shere Khan, som han har jaget dig.“

„Men hvad vil vort kobbel sige?“ spurgte Fader Ulv.

Junglens lov fastslår klart og tydeligt, at enhver ulv, der gifter sig, kan trække sig tilbage fra det kobbel, han tilhører; men så snart hans unger er store nok til at kunne stå på benene, skal han bringe dem til koblets rådsmøde, der gerne holdes en gang om måneden ved fuldmåne, så de andre ulve kan lære dem at kende. Efter den fremstilling må ungerne løbe, hvor de lyster, og før de har nedlagt deres første hjort, er der ingen som helst undskyldning mulig, hvis en af koblets voksne ulve dræber dem. Straffen er døden, hvor man finder morderen. Hvis du tænker lidt over sagen, vil du også forstå, at sådan må og skal det være.

Fader Ulv ventede, til hans unger kunne løbe en smule. Så tog han dem, Mowgli og Moder Ulv med til rådsklippen en aften, da koblet holdt møde. Rådsklippen var en bjergtop, dækket med sten og klippeblokke, hvor hundrede ulve kunne skjule sig. Akela, den store, grå, enlige ulv, der i kraft af sin styrke og list var hele koblets fører, lå udstrakt i sin fulde længde på en klippeblok. Neden for ham sad fyrre – eller flere – ulve af alle størrelser og med forskellig lød, fra grævlinggrå veteraner, der kunne klare en hjort alene, til sorte treåringer, der bildte sig ind, at de kunne. Akela havde været deres leder et år nu. Som ung var han to gange styrtet i en ulvefælde; en gang blev han slået så længe, at man troede ham død og lod ham ligge; han kendte altså menneskers sæd og sind. Der blev ikke talt meget på klippen. Ungerne tumlede sig lystigt i midten af den kreds, deres fædre og mødre dannede; nu og da gik en ældre ulv ganske stille hen til en unge, betragtede den længe og omhyggeligt og vendte derefter tilbage til sin plads med lydløse fjed. Somme tider skubbede en moder sin unge langt ud i månelyset for at være sikker på, at den ikke var blevet overset. Da råbte Akela fra sin klippeblok: „I kender loven – I kender loven! Se nøje til, o ulve!“ og de ivrige mødre faldt ind: „Læg mærke til dem – læg nøje mærke til dem, o, ulve!“

Til sidst – og Moder Ulvs halshår rejste sig som børster, da tiden kom – skubbede Fader Ulv Mowgli, som drengen blev kaldt, ind i midten, hvor han satte sig og legede med nogle småsten, der skinnede i måneskæret.

Akela løftede ikke hovedet fra sine poter, men fortsatte med sit monotone råb: „Læg nøje mærke til dem!“ Et halvkvalt brøl lød bag stenene – Shere Khans stemme, som råbte: „Ungen er min! Giv mig den. Hvad har det frie folk med menneskeunger at skaffe?“ Akela vendte ikke engang ørerne, han sagde kun: „Se nøje til, o ulve! Hvad har det frie folk at skaffe med ordrer fra nogen uden for det frie folks rækker? Læg nøje mærke til ham!“

Der lød et kor af dyb knurren, og en ung, fireårs ulv gentog Shere Khans spørgsmål til Akela: „Hvad har det frie folk med menneskeunger at skaffe?“ Nu siger junglens lov, at hvis der opstår uenighed om, hvorvidt en unge er berettiget til at blive optaget i koblet, skal den have mindst to fortalere, som ikke er dens fader og moder.

„Hvem siger god for denne unge?“ spurgte Akela. „Hvem siger god for ham blandt det frie folk?“ Der lød intet svar, og Moder Ulv gjorde sig klar til den kamp, som hun sikkert vidste, ville blive hendes sidste, hvis sagen udviklede sig sådan, at der blev strid.

Da satte det eneste dyr, som uden at være ulv, har adgang til koblets rådsmøder, sig over ende og brummede. Det var Baloo, den søvnige, brune bjørn, der lærer ulveungerne junglens lov; gamle Baloo, der frit kan komme og gå, hvor han lyster, fordi han kun æder nødder, rødder og honning.

„Menneskeungen – menneskeungen?“ sagde han. „Jeg siger god for menneskeungen. Der er intet ondt i et menneskes barn. Jeg har ingen særlige talegaver, men det, jeg siger, er sandhed. Lad ham løbe sammen med koblet og blive anerkendt af det som de øvrige. Jeg skal selv undervise ham.“

„Vi mangler endnu en fortaler,“ sagde Akela. „Baloo har talt, og han er lærer for koblets yngste. Hvem andre end Baloo siger god for ungen?“

En mørk skygge gled ind i kredsen. Det var Bagheera, Sorte Panter, kulsort overalt men med en to, der under visse belysninger viste pantermærkerne som silkeblankt moiré. Alle kendte Bagheera, ingen brød sig om at krydse hans sti; thi han var snu som Tabaqui, modig som vildoksen, hensynsløst dumdristig som en såret elefant. Og dog var hans stemme sød som den vilde honning, der drypper lindt fra træer, hans skind blødere end dun.

„O Akela og alle I andre, som tilhører det frie folk,“ spandt han; „jeg har ingen stemme i Eders råd; men junglens lov siger, at hvis der opstår strid om en ny unge, og det ikke er drabssag, kan ungens liv købes for den pris, man enes om. Loven siger ikke noget om, hvem der har ret til at betale løsesummen. Er det ikke sandt, hvad jeg siger?“

„Jo! Jo!“ råbte de unge ulve, som altid er sultne. „Hør hvad Bagheera siger. Ungens liv kan købes. Det er loven.“

„I erkendelse af, at jeg ingen ret har til at tale her, beder jeg om tilladelse til at sige noget.“

„Tal kun,“ råbte en snes stemmer.

„Det er for det første skændigt at dræbe en nøgen unge. Desuden kan det blive meget mere spændende for jer, når han er vokset til. Baloo har sagt god for ham. Foruden Baloos ord tilbyder jeg en tyr, en fed tyr, en nydræbt tyr en halv fjerdingvej herfra, hvis I vil anerkende menneskeungen efter loven. Er valget svært?“

Der lød råb og støj af mange stemmer, som sagde: „Hvorfor ikke? Han omkommer alligevel i vinterregnen. Han vil blive brændt til døde af solen. Hvad skade kan en nøgen frø gøre os? Lad ham blot løbe sammen med koblet. Hvor er tyren, Bagheera? Lad ham blive anerkendt.“ Da hørtes atter Akelas dybe glam, som råbte: „Se nøje til – læg nøje mærke til ham, o ulve!“

Mowgli var stadig meget optaget af småstenene, og han ænsede slet ikke, at ulvene én for én kom hen og så på ham. Til sidst løb alle sammen ned ad bjergskrænten efter den døde tyr, så kun Akela, Bagheera, Baloo og Mowglis egne ulve blev tilbage, Shere Khans brøl fyldte natmørket. Han var rasende over, at Mowgli ikke blev udleveret til ham.

„Ja, brøl du kun,“ mumlede Bagheera i sine knurhår, „der kommer en tid, da denne nøgne tingest skal få dig til at brøle på en ganske anden melodi, hvis jeg ellers kender noget til mennesker.“

„Det var vel gjort,“ sagde Akela. „Mennesker og deres unger er meget kloge. Han kan med tiden blive til stor hjælp for os.“

„Vist så; en hjælper i nødens stund; thi ingen kan gøre sig håb om at lede koblet bestandigt,“ sagde Bagheera.

Akela sagde intet. Han tænkte på den dag, som rinder for enhver leder af ethvert kobbel, da kræfterne svigter, og han svækkes mere og mere, indtil de andre ulve omsider dræber ham og vælger en ny fører – som dræbes, når dens time slår.

„Før ham bort,“ sagde han til Fader Ulv, „og øv ham i idræt, som sømmer sig for det frie folk.“

Således gik det da til, at Mowgli blev anerkendt som medlem af seeoneeulvenes kobbel, fordi Baloo talte hans sag, og Bagheera købte hans liv med en tyr.

 

Nu må du finde dig i, at vi springer ti eller elleve år frem i tiden, og nøjes med at gætte dig til det forunderlige liv, Mowgli levede blandt ulvene; thi hvis det skulle beskrives, ville det fylde mange store bøger. Han voksede op sammen med hvalpene, skønt de, naturligvis, forlængst var fuldvoksne ulve, næsten inden han blev stor dreng. Fader Ulv lærte ham, hvad han havde at gøre, og hvad alting i junglen betød, til hver raslen i græsset, hvert åndepust af den lune nattevind, hver ugleklage over hans hoved, hvert krads af flagermusens kløer, når den en stund søgte hvile i træerne, hvert plask af alle små fisk, der slog i vandhullerne, betød lige så meget for ham som arbejdets enkeltheder på et kontor betyder for forretningsmanden. Når han ikke blev undervist, sad han ude i solskinnet og sov – åd og sov igen. Når han følte sig meget varm eller snavset, svømmede han i de dybe skovsøer, og når han gerne ville have noget honning (Baloo lærte ham, at honning og nødder smager lige så godt som blodigt kød), klatrede han op efter det. Klatring lærte han af Bagheera. Panteren lagde sig udstrakt på en gren og kaldte: „Kom så, Lille Broder.“ I begyndelsen klamrede Mowgli sig fast som et dovendyr, men senere lærte han at svinge sig fra gren til gren næsten lige så dristigt som de grå aber. Han fik også sin plads på rådsklippen, når koblet mødtes til ting. Han opdagede, at hvis han så stift på en ulv, tvang han den til at sænke blikket; derfor morede det ham at stirre stift på dem. Ved andre lejligheder pillede han lange torne ud af sine venners trædepuder, thi ulve lider skrækkeligt af tjørnestik og burrer i pelsen. Undertiden gik han ved nattetide ned fra bjergene til det dyrkede land og så nysgerrigt på landsbyboerne i deres hytter; men han nærede dyb mistillid til mennesket, fordi Bagheera viste ham en firkantet kasse med faldlem, så snedigt skjult i urskoven, at han nær var gået lige i den. Det var en fælde. Helst af alt gik han med Bagheera ind i junglens mørke, hede indre for at sove hele den døsige dag bort og, når natten faldt på, se, hvorledes Bagheera nedlagde sit vildt. Bagheera tog sit bytte, hvor han fandt det, når han var sulten, det samme gjorde Mowgli – med én undtagelse. Bagheera havde sagt ham, at han aldrig måtte røre ved kvæg, fordi prisen for hans optagelse i koblet havde været en okses liv. „Hele junglen hører dig til,“ sagde Bagheera, „og du må dræbe alt, hvad du har kræfter til; men for den tyrs skyld, som købte dig, må du aldrig dræbe og aldrig æde kvæg, hverken gamle eller unge okser. Det er urskovens lov“. Mowgli adlød ubetinget Bagheera.

Han voksede sig stor og stærk, som en dreng må vokse, der ikke selv forstår, at han tilegner sig livets lære og ikke har andet at tænke på end at skaffe sig noget at æde.

Moder Ulv fortalte ham et par gange, at han ikke skulle stole på Shere Khan, og at han engang burde dræbe tigeren. En ung ulv ville have husket denne påmindelse hver time i døgnet, men Mowgli glemte den, fordi han kun var en dreng – og dog ville han have kaldt sig selv ulv, hvis han havde kunnet tale noget menneskes sprog.

Shere Khan krydsede bestandigt hans veje i junglen, for efterhånden som Akela blev ældre og svagere, havde den halte tiger sluttet nært venskab med koblets yngre ulve, der fulgte ham for at kunne gnave de ben, han levnede – noget Akela aldrig ville have tilladt, hvis han havde turdet hævde sin myndighed fuldt ud og vovet at stille sagen på spidsen. Shere Khan plejede at skamrose dem og lufte sin forundring over, at så fremragende unge jægere kunne finde sig i at blive ført af en døende ulv og en menneskeunge. „Jeg har ladet mig sige, at I ikke tør se ham lige i øjnene, når I holder rådsmøde,“ sagde Shere Khan. Så rejste de unge ulve børster og knurrede ondt.

Bagheera, der så og hørte alt, vidste også noget om dette og forklarede et par gange Mowgli, at Shere Khan sikkert en skønne dag ville dræbe ham. Da lo Mowgli og svarede: „Jeg har jo koblet, og jeg har dig; Baloo vil vel også slå et slag eller to for min skyld, skønt han er så doven. Hvorfor skulle jeg være bange?“

Det var en meget hed dag, da Bagheera fik en ny idé – som opstod af noget, han havde hørt. Måske var det hulepindsvinet, Ikki, der havde fortalt det. I hvert fald sagde han til Mowgli, da de var inde i urskoven, og drengen lå med sit hoved på panterens skønne, sorte skind: „Lille Broder; hvor ofte har jeg sagt dig, at Shere Khan er din fjende?“

„Så mange gange som der er nødder på den palme,“ sagde Mowgli, der naturligvis ikke kunne tælle. „Hvad rolle spiller det? Jeg er søvnig, Bagheera, og Shere Khan er mere højkæftet og langrumpet, end han er farlig – akkurat som påfuglen Mao.“

„Nu er det ikke tid at sove. Baloo ved det; jeg ved det; koblet ved det; selv de dumme, dumme hjorte ved det. Tabaqui har også sagt dig det.“

„Ho! Ho!“ sagde Mowgli. „Det er ikke længe siden, Tabaqui kom til mig med sine frække historier om, at jeg var en menneskeunge og ikke værdig til at grave jordnødder op; men jeg greb Tabaqui i halen og svingede ham et par gange mod et palmetræ for at lære ham høflighed.“

„Det var dumt af dig, for selv om Tabaqui er en lille slubbert, ville han have fortalt dig noget, som i allerhøjeste grad angik dig. Luk dine øjne op, Lille Broder. Shere Khan tør ikke dræbe dig her i junglen; men husk vel på, at Akela er meget gammel. Den dag kommer snart, da han ikke mere kan dræbe en hjort, og så er han færdig med at være leder. Mange af de ulve, som så på dig, da du første gang blev bragt til rådsmødet, er gamle, og de unge ulve tror, hvad Shere Khan siger dem, at en menneskeunge intet har at gøre i koblet. Inden længe er du en mand.“

„Hvad så – skulle en mand ikke kunne følge sine brødre på jagten?“ spurgte Mowgli. „Jeg er født i junglen. Jeg har adlydt junglens love, der er ikke én ulv i vort kobbel, som jeg ikke har friet for torne i poterne. Sandelig – de er mine brødre!“

Bagheera strakte sig helt og sænkede øjenlågene. „Lille Broder,“ sagde han. „Føl engang under min kæbe.“

Mowgli rakte sin stærke, brune hånd op; og lige under Bagheeras silkebløde hage, hvor de mægtige, glidende muskler skjultes helt under den glinsende pels, fandt han en lille, skaldet plet.

„Der er ingen i junglen, som ved, at jeg, Bagheera, bærer det mærke – mærket efter halsbånd; og dog er det sådan, lille broder, at jeg er født blandt mennesker; blandt mennesker fandt min moder døden – i kongeslottets bure ved Dodeypore. Derfor var det, jeg betalte løsesummen for dig, da du kom til rådsmødet som en lille, nøgen unge. Ja, også jeg blev født blandt mennesker. Jeg havde aldrig set junglen. De fodrede mig bag tremmer fra en jernskuffe, til jeg en nat forstod, at jeg var Bagheera – panteren – og ikke menneskelegetøj. Så sprængte jeg deres dumme lås med et poteslag og slap bort. Men jeg blev mere frygtet i junglen end selv Shere Khan, fordi jeg kendte menneskers sind. Er det ikke sandt?“

„Jo,“ svarede Mowgli; „hele junglen frygter Bagheera – alle, undtagen Mowgli.“

„Å, du er et menneskebarn,“ sagde Sorte Panter meget blidt, „og ganske som jeg vendte hjem til junglen, må du, når tiden er inde, vende hjem til mennesker – til de mænd, der er dine brødre – hvis rådet da ikke dræber dig forinden.“

„Men hvorfor skulle nogen have lyst til at dræbe mig? Hvorfor?“ spurgte Mowgli.

„Se på mig,“ sagde Bagheera; og Mowgli så ham lige i øjnene. Inden der var gået et halvt minut, drejede den store panter hovedet bort.

„Dèr har du grunden,“ sagde han og flyttede sin pote frem over bladene. „Ikke engang jeg kan se dig lige i øjnene, skønt jeg er født blandt mennesker og holder af dig, Lille Broder. De andre hader dig, fordi deres øjne ikke kan møde dit blik, fordi du er klog, fordi du har trukket torne ud af deres fødder – fordi du er en mand.“

„Alt det vidste jeg ikke noget om,“ sagde Mowgli ærgerligt, mens han rynkede sine tykke, sorte bryn.

„Hvorledes lyder junglens lov? Dræb først – og giv hals bagefter. De føler, du er en mand, blot fordi du er så uforsigtig. Men du må være klog. Jeg er ganske sikker på, at når Akela næste gang springer fejl af sit bytte – og for hver ny jagt koster det ham større besvær at nedlægge hjortene – vil koblet vende sig mod ham og mod dig. De vil holde jungleråd på klippen, og så – og så – nu har jeg det!“ sagde Bagheera og sprang op. „Skynd dig ned til menneskehytterne i dalen og hent noget af den røde blomst, som dyrkes dèr. Så vil du, når tiden er inde, have en ven, som er stærkere end både Baloo og jeg – og de, som holder af dig i koblet – tilsammen. Hent den røde blomst.“

Med den røde blomst mente Bagheera ilden, men intet levende væsen i junglen vil nævne ild ved dens rette navn. Hvert eneste dyr lever i dødelig angst for ilden og finder hundrede omskrivninger for den.

„Den røde blomst?“ sagde Mowgli. „Den, der gror uden for hytterne i skumringen. Det skal jeg nok.“

„Nu taler menneskets unge,“ sagde Bagheera stolt. „Husk, at den gror i små krukker. Skynd dig at få fat på en af dem og gem den hos dig til nødens stund.“

„Godt!“ sagde Mowgli. „Jeg går. Men, kære Bagheera“ – han lagde sin arm om panterens pragtfulde hals og så ham dybt i øjnene – „er du vis på, at alt dette er Shere Khans værk?“

„Det er jeg, Lille Broder; ved den sprængte lås, som gav mig fri, jeg er sikker på det.“

„Så sværger jeg ved den tyr, som købte mit liv, at jeg skal betale Shere Khan lige for lige, fordi han voldte dette, måske skal han endda få lidt i tilgift,“ sagde Mowgli, hvorpå han forsvandt i lange spring.

„Dette er en mand. Dette er en mand – fuldt og helt,“ sagde Bagheera ved sig selv, da han atter lagde sig til hvile. „Å, Shere Khan; aldrig blev ondere jagt jaget end din tur efter frøen for ti år siden!“

Mowgli var langt, langt borte i skovene, han løb meget stærkt, og vreden brændte i hans hjerte. Han kom til ulvegraven, da aftentågerne steg af jorden, dèr standsede han for at trække vejret og så ned mod dalen. Ungerne var ude, men Moder Ulv, som lå dybt inde i hulen, kunne høre på hans vejrtrækning, at der var noget, som pinte hendes frø.

„Hvad er der i vejen, søn?“ spurgte hun.

„Noget flagermussladder om Shere Khan,“ svarede han. „I nat vil jeg jage nede på de pløjede agre.“ Han dukkede ind i buskene, og fortsatte nedad, til han nåede vandløbet i dalbunden. Dèr standsede han, da han hørte glam fra det jagende kobbel, den forfulgte elgtyrs hæse brøl og fnysen, idet den gjorde front mod forfølgerne. Dernæst lød ondskabsfulde, hidsende hyl fra de unge ulve: „Akela! Akela! Lad den enlige ulv vise sin styrke! Plads for koblets leder! Dræb, Akela!“

Akela måtte have sprunget – og fejlet – for Mowgli hørte smældet af hans tænder og et glæfs, da elgen slog ham i jorden med sit forben.

Han ventede ikke på at høre mere, men skyndte sig videre, og hylene lød stedse svagere bag ham, mens han løb ind i det dyrkede land, hvor landsbyens folk boede.

„Bagheera talte sandt,“ stønnede han, mens han krøb til leje i en dynge kvægfoder ved en hyttes vindue. „I morgen er det knald eller fald både for Akela og for mig.“

Så trykkede han sit ansigt tæt mod vinduet og betragtede arneilden. Han så bondens kone rejse sig og fodre blusset med sorte klumper; da morgenen gryede, og tågen tætnede kold og hvid, så han mandens barn tage en vidjekrukke, som indvendig var foret med jord. Barnet fyldte den med rødglødende trækul, anbragte den under sit tæppe for at holde sig varm, og gik ud for at fodre kvæget i stalden.

„Er det alt?“ sagde Mowgli. „Hvis sådan en unge kan gøre det, er der ikke noget at være bange for.“ Han listede rundt om hushjørnet og mødte drengen, tog vidjekrukken ud af hans hånd og forsvandt i tågen, mens barnet vrælede af skræk.

„De ligner mig meget,“ sagde Mowgli og blæste på gløderne, som han havde set kvinden gøre det. „Denne røde ting dør snart, hvis jeg ikke giver den noget at æde.“ Han lod af og til barkstumper og tørre kviste falde ned på det røde stof. Halvt oppe ad skrænten ventede Bagheera ham med morgenduggen som skinnende månesten i pelsen.

„Akela har fejlet,“ sagde panteren. „De tænkte på at dræbe ham i nat, men de ville helst have dig fjernet samtidigt. De ledte efter dig på bjerget.“

„Jeg var nede i det dyrkede land. Jeg er rede. Se!“ Mowgli rakte ildbækkenet frem.

„Det var godt! Jeg har set mennesker stikke en tør gren ned i det stof, og straks sprang den røde blomst ud på grenen. Er du ikke bange?“

„Nej. Hvad skulle jeg være bange for? Jeg kan godt huske nu – hvis det ikke er en drøm, at jeg lå ved siden af den røde blomst, inden jeg blev ulv. Den var varm og god at være nær.“

Mowgli sad hele dagen i ulvegraven og passede sit ildbækken; han stak tørre kviste ned i det for at se, hvordan det tog sig ud. Han fandt omsider en gren, der brændte tilfredsstillende, og da Tabaqui om aftenen kom til hulen og i en hoven tone meddelte, at man ønskede hans nærværelse til rådsmødet, lo han, til Tabaqui skyndte sig at løbe. Så gik Mowgli til rådet, og han blev ved med at le.

Akela, Enlige Ulv, lå ved siden af lederens klippeblok, som tegn på, at førerværdigheden for koblet var til fals. Shere Khan og hans ådselfodrede ulve vandrede hid og did og blev åbenlyst hyldet. Bagheera lå nær ved Mowgli, og ildbækkenet stod mellem Mowglis knæ. Da alle var mødt, begyndte Shere Khan at tale – hvad han aldrig havde vovet at gøre mens Akela stod i sin fulde kraft.

„Han har ingen ret til at sige noget,“ hviskede Bagheera. „Sig det til ham. Han er søn af en køter. Han bliver bange.“

Mowgli sprang op. „Frie folk,“ råbte han, „er Shere Khan koblets leder? Hvad har en tiger at gøre med koblets førerværdighed?“

„Eftersom førerpladsen er ledig, og eftersom jeg er opfordret til at tale –“ begyndte Shere Khan.

„Af hvem?“ spurgte Mowgli. „Er vi da allesammen sjakaler, som logrer for den kreaturslagter? Koblet – og ingen uden for koblet – bestemmer, hvem der skal være dets fører.“

Der lød hyl som: „Hold mund, din menneskeunge!“ eller „Lad ham tale. Han har holdt vor lov!“ Til sidst tordnede det fra koblets ældste: „Lad Døde Ulv tale.“ Når koblets leder har fejlet sit spring efter byttet, kaldes han: Døde Ulv, så længe han lever – men det er i reglen også kun en stakket frist.

Akela hævede sit gamle, trætte hoved: –

„Frie folk, og I andre, Shere Khans sjakaler; jeg har ført jer til og fra jagterne i tolv lange år, og i hele den tid er ingen ulv blevet vanfør eller fanget i fælder. Nu har jeg fejlet mit spring. I ved, hvordan den sammensværgelse blev til. I ved, at I bragte mig op mod en frisk og ujaget tyr, for at min svaghed kunne blive åbenbar. Det var snedigt gjort. Nu har I ret til at dræbe mig her på rådsklippen. Derfor vil jeg gerne vide, hvem af jer der tør vove at fælde Enlige Ulv. For det er min ret efter junglens lov, at I skal komme én for én.“

Der fulgte en lang tavshed, thi ingen ulv brød sig om at møde Akela ene i en kamp på liv og død. Så brølede Shere Khan: „Puh! Hvad interesse har vi i denne tandløse tåbe? Han er dømt til at dø! Det er menneskeungen, som har levet for længe. Frie folk; han var mit bytte fra begyndelsen. Giv ham til mig. Jeg er træt af denne ulvemenneskekomedie. Han har holdt ufred i junglen gennem ti år. Giv mig menneskeungen, ellers vil jeg jage her altid og aldrig give jer et ben at gnave. Han er en mand og en mands unge, og jeg hader ham af mit inderste hjerte!“

Så hylede mere end halvdelen af koblet: „En mand! En mand! Hvad har en mand at gøre hos os? Lad ham drage bort til sit eget sted.“

„Og sende alle landsbyfolkene ud efter os?“ protesterede Shere Khan. „Nej; lad mig få ham. Han er en mand, og ingen af os kan se ham lige i øjnene.“

Akela hævede atter sit hoved og sagde: „Han har ædt vor føde med os. Han har sovet med os. Han har drevet vildtet for os. Han har aldrig syndet mod en tøddel af junglens lov.“

„Desuden har jeg betalt for ham med en tyr, da han blev anerkendt. En tyr spiller ingen stor rolle, men Bagheeras ære er noget andet, den er nok en kamp værd,“ sagde Bagheera med sin elskeligste stemme.

„En tyr, der blev givet for ti år siden!“ snerrede koblet. „Hvad bryder vi os om ti år gamle kødben?“

„Eller om et løfte?“ sagde Bagheera med sine hvide tænder blottede under den krængede læbe. „Det er sandelig ikke uden grund, I hedder det frie folk.“

„Intet menneskebarn kan jage med junglens folk,“ hylede Shere Khan. „Lad mig få ham!“

„Han er vor broder i ét og alt undtagen af æt,“ fortsatte Akela; „og dog vil I dræbe ham her! Jeg har i sandhed levet for længe. Nogle af jer er blevet kvægædere, og om andre har jeg hørt, at I følger Shere Khans lære og lister ned i landsbyerne, hvor I snapper småbørn bort fra menneskenes dørtræ. Derfor ved jeg, at I er kujoner, og derfor taler jeg til jer som til kujoner. Det er afgjort, at jeg skal dø, og at mit liv ikke er meget værd, ellers ville jeg give mig selv i menneskeungens sted. Men for koblets æres skyld – en ringe ting, som I har glemt, fordi I ingen fører havde – lover jeg, at hvis I lader menneskeungen fare frit til sine egne, skal jeg ikke blotte en tand mod jer, når min dødstime kommer. Jeg vil dø uden kamp. Det vil i hvert fald spare koblet tre ulves liv. Mere kan jeg ikke gøre; men hvis I vil, kan I fri jer selv for den skændsel, som gror af drabet på en broder, der intet forbrød – en broder der er sagt god for, en broder, der er købt ind i koblet, som junglens lov byder.“

„Han er en mand – en mand – en mand!“ snerrede koblet, og de fleste ulve samledes om Shere Khan, hvis hale var begyndt at piske.

„Nu ligger sagen i din hånd,“ sagde Bagheera til Mowgli. „Vi kan ikke udrette mere, før det kommer til kamp.“

Mowgli stod oprejst med ildbækkenet i hænderne. Så strakte han sig og gabede ugideligt lige for rådsmødets ansigter; men han var vild af raseri og sorg; thi ulvene havde – på ulvevis – ikke sagt noget om, hvor inderligt de hadede ham. „Hør på mig!“ råbte han. „Der er ingen grund til alt det hundebjæf. I har i nat sagt mig så mange gange, at jeg er en mand (og dog ville jeg have været ulv sammen med jer til mine dages ende), at jeg føler, I har talt sandt. Derfor vil jeg aldrig mere kalde jer mine brødre, men sag (hunde), som det er mænds sæd. Det tilkommer ikke jer at bestemme, hvad I vil eller ikke vil gøre. Det afgør jeg; og jeg, manden, har hentet lidt af den røde blomst, som I hunde frygter, for at vi kan få rigtig klarhed i sagen.“

Han slyngede ildbækkenet mod jorden, og nogle af kulgløderne tændte en tot tørt mos, som blussede op, mens hele rådet rædselsslagent veg tilbage for de springende flammer.

Mowgli stak sin tørre gren ned i ilden, til kvistene fængede og knitrede, så svang han den over sit hoved og over ulvene, der trykkede sig forfærdede mod jorden.
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